EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Name Specimen not to be used for exports from EU

Address I.2.a. Local Reference

Country 1SO Code

1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
20 — —
@ |1.7. Country of origin ISO Code L.9. Country of destination ISO Code
g
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
A |1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
E Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
| Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure

Name

Address

Approval Number

Country ISO Code

|___|L15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document

1.18. Transport conditions
Ambient []

1.17. Accompanying documents

Technical use []
Slaughter []
Approved Bodies O
Rodent food []

Pets (1

Storage O
Pharmaceutical use []

Transhumance []
Competition []
Laboratory O

Other [

Further process O
Artificial reproduction []
Training O

Relaying O

Pet food [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

Commercial
document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood [] Breeding []
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin; Sales ] Breeding and production O Circus exhibition [
Regulation No 999/2001

Quarantine O

Fattening [

Registered equidae O
Human consumption []
Animal Feedingstuff O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O
Country ISO Code

EU Exit

Authority BCP code Country ISO Code

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Total number of packages

1.24. Total quantity

1.25. Total net weight

1.25. Total gross weight
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EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

1. 01 LIVE ANIMALS
0103 Live swine

Commodity

Species

Quantity

Batch number

Manufacturing plant

Cold store

Cutting

plant

Date of freezing

Date of production

Date of slaughter

Net weight

Product Description

Package count

Identification mark

Details of consignment

Partl

en/cs/ru
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(RU) Veterinary certificate for pigs for breeding, exported from the EU

EUROPEAN UNION into the Russian Federation

IL. Health information

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

IL.1. Breeding pigs exported into the Russian Federation are clinically healthy, born and reared in the EU, are

Part II: Certification

territory of the EU Member State;

years in the premises;

I1.2. The animals were not subjected to the exposure of natural or synthetic estrogenic, hormonal substances

I1.3. Animals have been in the place of origin since birth or not less than 6 months. The exported animals

not vaccinated against classical swine fever and Aujeszky's disease, originate from premises and/or

administrative territory of the EU Member State, officially free from contagious diseases of animals,

including:(1)

- African swine fever - during the last 3 years in the territory of the EU, excluding [ Sardinia;
the administrative territories envisaged by the applicable Commission Implementing
Regulation of the EU introducing changes to Commission Implementing Regulation (EU)
2021/605;

foot-and-mouth disease, - during the last 12 months in the territory of the EU;
swine vesicular disease, - during the last 12 months in the territory of the EU Member State;

Classical swine fever, Aujeszky's disease, Teschen disease - during the last 12 months in the administrative
trichinellosis, tuberculosis, brucellosis, porcine reproductive and respiratory syndrome - during the last 3

leptospirosis (L. pomona)- during the last 3 months in the premises;

anthrax - during the last 20 days in the premises;
and thyreostatics.

were kept for 21 days in quarantine under the supervision of the Official State Veterinarian of the
exporting country (Place and date of quarantine ) and the representative of the State
Veterinary Service of the Russian Federation and during this period they were subjected to individual
clinical examination with daily thermometry, had no contacts with other animals, were tested in official
laboratory by the methods, approved in the EU Member State, with negative results (indicate the name
of the laboratory, date and method of testing) for:

classical swine fever
porcine reproductive and respiratory.syndrome
brucellosis
Tuberculosis
Chlamydiosis
Aujeszky's disease
transmissible gastroenteritis of pigs
swine vesicular disease
atrophic rhinitis
11.4. Animals up to 6 months old descend from dams vaccinated against parvo-virus

ILS5. Before shipment the animals were subjected to veterinary treatments (indicate the method, date of
treatment and dose of bioproduct):

vaccinated against swine erysipelas

vaccinated against parvo-virus (only animals older than 6 months)
dehelmintization

treatment against leptospirosis

treatment against ectoparasites

I1.6. The means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU;
IL.7. The route plan is attached.

Notes

PartI

Box I.11.: Name, address and, when applicable, approval number of the place of dispatch.

Box 1.16.: Point of crossing the border of the Russian Federation.
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(RU) Veterinary certificate for pigs for breeding, exported from the EU
EUROPEAN UNION into the Russian Federation

IL. Health information

Box 1.25.: Identification of goods
Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.

The inventory is made, if more than 5 animals are shipped, it is signed by the official State Veterinarian
of exporting country and constitutes an integral part of this certificate.

PartII
@ Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the
basis of the Memorandum of 4 April 2006 on zoning and regionalisation.

Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate
Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title

Date of signature Signature

Stamp

Part II: Certification
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

CastI

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kod ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
1.15. Dopravni prostredky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [ Referenéni
¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
Zemé \l\r/lylglta(;u
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood O Breeding O
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin, Sales [ Breeding and production [] Cirkus/vystava [
Regulation No 999/2001
Technické pouziti [ Transhumance [] Sadkovani [] Karanténa [
Porazka [ Competition O Krmivo pro doméci zvitata | Vykrmovéa O

Schvalené organy [

Rodent food []

Zvirata v zajmovém chovu O
Storage O

Laboratory (]

Jiné (]

Dalsi postup O

Umélé rozmnozovani [

Pouziti pro farmaceutické ucely (1 Training [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing []

Evidovani kotioviti [
Lidska spotfeba O

Krmivo pro zvirata O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kod ISO

EU Exit

Authority BCP code Zemé Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni

1.24. Celkové mnozstvi

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost

en/cs/ru
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1. 01 ZIVA ZVIRATA

1.28. Description of consignment

0103 Zivé prasata
Komodita Druh MnozZstvi Cislo sarze Vyrobni zarizeni
Chladirenské zatizeni Bourarna Datum zmrazeni Datum vyroby Datum porazky
Identifika¢ni znacka

Cista hmotnost

Product Description

Pocet baleni

CastI

en/cs/ru
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(RU) Veterinarni osvédCeni pro plemennd prasata vyvaZzena z EU do

EVROPSKA UNIE Ruské federace

II. Informace tykajici se zdravi

J4, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékar, potvrzuji, Ze:

IL.1. Plemennd prasata, kterd se vyvazeji do Ruské federace, jsou klinicky zdrava, narodila se a byla

Part II: Certification

uzemi clenského statu EU;

v zarizeni;

I1.2. Zvitata nebyla vystavena plisobeni pfirodnich ¢i syntetickych estrogennich nebo jinych hormondlnich

1L.3. Zvirata byla v misté ptivodu od narozeni nebo nejméné po dobu 6 mésict. Vyvazena zvirata byla drzena

odchovéna v EU, nejsou o¢kovana proti klasickému moru prasat a Aujeszkyho chorobé, pochdazeji ze

zarizeni a/nebo spravniho uzemi Clenského statu EU, které jsou ufedné prosté prenosnych nékaz,

vCetné :(1)

- afrického moru prasat — béhem poslednich 3 let na izemi EU, s vyjimkou [ Sardinie ;
spravnich uzemich, jeZ budou uvedena v pouzitelném provadécim nafizeni Komise EU,
kterym se zavadéji zmény provadéciho narizeni Komise (EU) 2021/605;

slintavky a kulhavky — béhem poslednich 12 mésicii na izemi EU;
vezikuldrni choroby prasat — béhem poslednich 12 mésicli na uzemi ¢lenského statu EU;

klasického moru prasat, Aujeszkyho choroby, tésinské choroby - béhem poslednich 12 mésicli na spravnim
trichineldzy, tuberkuldzy, brucel6zy, reprodukéniho a respira¢niho syndromu prasat — b€hem poslednich 3 let

leptospir6zy (L. pomona) — béhem poslednich 3 mésicli v zatizeni;

snéti slezinné — béhem poslednich 20 dnt v zafizeni.
latek a tyreostatik.

21 dnt v karanténé pod dohledem uredniho veterinarniho lékate vyvazejici zemé (misto a datum
karantény ) a zastupce statni veterindrni sluzby Ruské federace a h€hem této doby byla
podrobena individudlnimu klinickému vySetfeni's dennim mérenim teploty, nebyla v kontaktu s jinymi
zviraty, byla s negativnimi vysledky vySetrena ufednilaboratofi pomoci metod schvalenych v ¢lenském
staté EU (uvedte nazev laboratore, datum a metodu vySetfeni) na:

klasicky mor prasat
reprodukeni a respiraéni syndrom prasat
brucelézu
tuberkul6zu
chlamydiézu
Aujeszkyho chorobu
infeké¢ni gastroenteritidu prasat
vezikuldrni chorobu prasat
atrofickou rinitidu
11.4. Zvitata do stati 6 mésich jsou potomky samic o¢kovanych proti parvoviru

IL.5. Pred odeslanim byla zvifata podrobena veterindrnimu oSetfeni (uvedte metodu, datum oSetfeni
a davkovani bioproduktu):

ockovdni proti ¢ervence

oCkovani proti parvoviru (pouze zvirata starsi 6 mésict)
dehelmintizace

oSetfeni proti leptospirdze

oSetfeni proti ektoparazitim

IL.6. Dopravni prostfedky jsou oSetfeny a pripraveny v souladu s pravidly platnymi v EU.
IL.7. Plan cesty je priloZen.

Poznamky

Cast I

Kolonka I.11: N4zev, adresa, pfipadné Cislo schvaleni mista odeslani.
Kolonka I.16: Misto prekroceni hranic Ruské federace.

Kolonka 1.25: Identifikace zboZzi
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(RU) Veterinarni osvédCeni pro plemennd prasata vyvaZzena z EU do
EVROPSKA UNIE Ruské federace

II. Informace tykajici se zdravi

Celni kdd a nazev: PouZijte prislusny kéd harmonizovaného systému (HS).

Prepravuje-li se vice nez 5 zvirat, vyhotovi se soupis podepsany urednim veterindrnim lékarem
vyvazejici zemé, ktery tvori nedilnou soucast tohoto osvédceni.

Cast II

1) Spravni uzemi, pdsma a obdobi 1ze zménit po vzdjemné dohodé na zdkladé memoranda ze dne 4. dubna

ol
.8 2006 o vymezeni pasem (z6n) a regionalizaci.

< . . e . . e Cae

.Q |Podpis a razitko musi byt v jiné barvé, neZ jakou je vytiSténo osvédceni.

E,E Certifying Officer

8 Name (in capital letters) Qualification and title
ﬁ Datum podpisu Podpis

o] Razitko

<

=¥
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.1. TpysooTIIpaBUTEIb

1.2. Ccpika Ha IMSOC

UmMst Specimen not to be used for exports from EU
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
[1+]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
\le]
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
g |L.7. CTpaHa IIPOMCXOKIEHHUS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
8..
0+ 1.8. PerHoH IMPOUCX0KIeHHS Kog 1.10. PervioH HazHa4YeHUs Kopx
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKAeHUS TIOATBEPIKAEeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
(=
i |1.13. MecTO IIOTpy3KH 1.14. laTa ¥ BpeMs1 OTIIPaBJIEHHS
Eﬂ Nms
8 Anpec
o) Howmep
TIOATBEPK/IeHUA
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
u
TPaHCIIOPTHBINA
JIOKyMeHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
Okpy»Karo1as cpeia O CChUIKA HA
KOMMepuec Jlata
KUM BBIJJaun
IOKYMEHT
Mecto
Crpana BBIla4U

1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne

1.20. CepTuduIpoBaH KaK

detoxification according to
Regulation 2015/786

Consignments accordin,
Regulation No 999/2001

JUtst TexHHAUYecKuX reseit [
3a6oit [

Ono6peHHbIe opraus: [
Rodent food (]

JloMaIrHue >KUBoTHbIe [
Storage O

Category 3 fish oil/fish meal for

Production []

sales []

Transhumance []

Competition []

Laboratory O

Jpyroe O

JanbHelas o6paboTka O
HcKyccTBeHHOe pasMHoskeHwme [

151 apMalleBTUYeCKUX Iieslel O Training O

Production of petfood O

Pa3BejieH¥ e U IPOU3BOACTBO [

Ilepemgaua O

Pet food []

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing O

PasBezenwue [

Circus exhibition []

Kapantua O

OTKOpM O

Registered equidae O
VroTpe6.rerue B muy [
KopM 71151 5kuBOTHBIX []
Unregistered equidae [
Ornamental use/research []

1.21. ;11 TpaH3KUTa Yepes rocyZapCcTBa-YIeHbl O

1.22. 111 TpaH3HUTa Yepes IroCyAapCTBa-UIeHbl O

CtpaHa Kop ISO

EU Exit

Authority BCP Koz CrpaHa Kog ISO
EU Entry

Authority BCP Kor,

1.23. O6111ee KOJIMYECTBO YIIAKOBOK

1.24. Ob111e€ KOTUYEeCTBO

1.25. O6IITHii BeC HETTO

1.25. O61uii Bec 6pyTTO

en/cs/ru

9/ 12



EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

YacTs I: ITogpo6Has mHGopMaIms 00 OTIIpaBKe

1.28. OmircaHuUe rpysa

1. 01 J)KuBble )KUBOTHBIE
0103 CBUHBY KUBEIE

ToBap

Bup,

KosmmyecTBO

Homep nmaptuu

3aBO/I-MU3rOTOBUTEb

XosogyabHas Kamepa

PesxyIasi yCTaHOBKa

Jara 3aMOpPa’>KHUBaHUA JlaTa M3TOTOBJIEHUS

JaTa y60s

Bec HeTTO

OnwcaHue IPOAYKTa

KosmuectBo YIIaKOBOK

Ono3HaBaTeJIbHBIA 3HAK

en/cs/ru
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(RU) BerepuHapHbIi cepTHGUKAT HA SKCIIOPTHPYEMBIX K3

EBPOITEMICKHH COIO3 EBporreiickoro corosa B PoccuiicKyro defiepariuro ILTeMeHHEIX CBUHeH

YacTs II: CepTudpuKarys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

51, HYDKeIIOATIM CaBIIIUNCS TOCYAapCTBEHHBIN/0QUITMaIbHBIN BeTepUHAPHBIM Bpay, yA0CTOBEPSIIO CIeyIolee:

IL.1. JKcropTUupyeMble B Poccuiickyro Pefepaliyio KINHUYECKHU 3,0POBLIe IJIEMeHHbIe CBUHBY,
POXZleHHEBIe U BhIpallieHHble B EC, He BaKI{MHHUPOBaHHEIE IIPOTUB KJIACCUUEeCKOM YyMBI CBUHEN U
60J1e3HU AyeCKH, IIPOUCXOAAT U3 XO35IUCTB H/UIH afJMHUHUCTPATUBHBIX TEPPUTOPUH cTpaH-u1IeHOB EC,
oduIHaIbHO CBOGOIHBIX OT 3apasHbIX 60JIe3Hel )KUBOTHBIX, B TOM uucie: (1)

- adpUKaHCKOM UYyMbI CBUHEH - B TeueHUe [T0CIefHUX 3 JeT Ha Tepputopuu EC, [ 3a
UckIodYeHreM CapJUHUN; KpoMe aJ/MUHHUCTPATUBHBIX TEPPUTOPHUI B COOTBETCTBUH C
aKTyaJbHBIM MMIIZIeMeHTUPYIOINUM perleHrueM EC 0 BHeCEHUU U3MeHeHU B
HUwmiiemeHTHpytolnee pemteHure EC Ne 2021/605/EU.

dllypa — B TedeHue II0cjIefHUN 12 MecsaneB Ha Tepputopud EC;
Be3UKYJIIPHOM 601€3HU CBUHEH - B TeUeHHe ITOCIeJHUX 12 MecdIleB Ha TepPUTOPUU CTpaHbl-uwieHa EC;

KJIACCHUYeCKOH YyMBbl CBUHeH, 60J1e3HU AyeCKH, SHTEPOBHUPYCHOTO dHITedaoMUeINTa CBUHeH (601e3HU
TelreHa) - B TeueHMe II0CIeHUX 12 MecsdlleB Ha afJMUHUCTPaTUBHON TEPPUTOPUH CcTpaHbl-uieHa EC;

TPUXHUHEJIe3a, Ty0epKyJie3a, 6pyIiesuiesa, pellpogyKTUBHO-PeCIIIPATOPHOIO CHHAPOMA CBHHEH - B TeUeHUE
IIOCJIETHUX 3 JIET B XO3SIUCTBE;

JIETITOCIIMPO3a - B TeUeHUe II0C/IeJHUX 3 MeCdIleB B X03SIUCTBE;
CUOUPCKOM SI3BHI - B TeUeHUe IocyIefHUX 20 THeH B X035UCTBE;

I1.2. JKUBOTHEBIE He II0ABEpPTraIrCh BO3/IEUICTBUIO HaTypPaJIbHBIX WX CHHTETHYECKHX 3CTPOreHHBIX,
TOPMOHAJIBHBIX BEIIECTB U THUPEOCTAaTHUYECKHX ITpeapaTosB.

I1.3. JKUBOTHBIe HAXOIUIUCH B MeCTe IIPUOOPeTeHUsI C pOKAeHUS UK He MeHee 6 MeC. IKCIIOPTUpyeMble
JKUBOTHBIE B TeUeHUe IT0CAeJHUX 21 THI HaXOAMINCh B KapaHTHHe 1107 HabJIr0leHueM
0opHUITHaTBFHOTO FOCyIapCTBEHHOI0 BeTEPHHAPHOT0 Bpada CTpaHbI 9KCIIOpTepa U IpeCTaBUTEI
roCyZapCTBEHHOU BeTepUHApPHOU CIIy>KObI Poccurickor Pefepanyu (MecTo ¥ BpeMs
KapaHTUHUPOBAaHUS ), BO BpeMs KOTOPOT0 IIPOBO/MIICS IIOTOJIOBHBIN KIMHUYECKUMN
OCMOTp C e)KeZJHEBHOM TepMOMETpHEH, He UMeJIl KOHTaKTa C JPyTUMU >KUBOTHBIMU, OHU
HCCIe0BaHbl B 0QUIIHATBLHON JIab0paTOPUH MeTOJaMH, IIPUHATEIMU B cTpaHe-uieHe EC, ¢
OTpHUIlaTeJbHEIMU pe3yabTaTaMU (yKasaTh Ha3BaHUe JIab0paTOPUH, AATY U METOJ KCCIeIOBaHU) Ha:

KJIaCCUYEeCKYI0 YyMy CBUHel
PepoOAyKTUBHO-PeCIIHPaTOPHBIN CHHAPOM CBUHEH
6pyLesies

TybepKyJie3

XJIAMHATA03

60J1e3Hb AyecKHu

BUPYCHBIY TPAHCMUCCUBHBIU raCTPOIHTEPUT
Be3UKYJIIPHYI0 60JIe3Hb CBUHEHN

aTpoduUecKUY pUHUT

I1.4. JKuBOTHBIE 10 6 MecsIleB II0JIy4YeHbl 0T CBUHOMATOK, BAKI[MHUPOBAaHHBIX IIPOTUB IIapBOBUPYCHOM
HUHQEKIIUH.
IL.5. Ilepex OTIIPaBKOM KMBOTHBIE OBLIM II0JBEPIHYTHI BeTepUHAPHEIM 00paboTKaM (yKa3aTb MeTO[, AaTy

00paboTKH U 103y OHOIIpeIiapaTa):
BaKIIMHAIIUU IPOTUB POKU CBUHEH
BaKIIMHAIIMU IPOTUB ITIapBOBUPYCHOM MHPEKITUU ((KUBOTHBIE cTapIlle 6 Mec.)
JlereJTbMUHTHU3aIINHI
06pab0oTKe IPOTUB JIEIITOCIINPO3a

00paboTKe IIPOTHB IKTOTIAPA3UTOB

IL.6. TpaHcopTHBIE cpe/icTBa 00paboTaHbI ¥ IIOATOTOBJIEHBI B COOTBETCTBHU C IPUHATHIMHU B EC
IIpaBUIaMH.

IL1.7. IIy1aH MapIpyTa IIpUIaraeTcs.

3aMeTKH
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. 5 (RU) BerepuHapHbIi cepTHGUKAT HA SKCIIOPTHPYEMBIX K3
EBPOIIEMCKHH COIO3 EBporreiickoro corosa B PoccuiicKyro defiepariuro ILTeMeHHEIX CBUHeH

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

Yactp I

KieTka [.11.: MecTo IIpOMCXOK/IeHUS: Ha3BaHUe, peTUCTPaIlHOHHEBIN HOMep U afipec IpeAIIpUsTUs-
OTIIPaBUTEJI.

Kitetka 1.16.: [IyHKT lepeceueHuUs TpaHUIbl Poccuiickoli defepariuu.
Kiretka 1.25.: UmeHTHQHUKAITUA TOBapa

TaMoyKeHHBIM KOJ, ¥ HasBaHUe: I1CcIIob3yliTe COOTBETCTBYIOIIMM Ko [apMOHU3SUPOBAHHON CUCTEMBI
(ro.

IIpu nepeBo3Ke 6oJiee 5 )KUBOTHBIX COCTABJISIETCS OITUCH YKUBOTHBIX, KOTOPAs IIOATIUCHIBAeTCS
TOCYJapCTBEHHBIM BeTePUMHAPHBIM BPauOM CTPAaHBI-3KCIIOPTEPa U SIBJIIETCSI HEOTHEMJIEMOH YaCThI0
JTAaHHOTO cepTUdUKATA.

Yactp 11

@ AIMUHHUCTpaTUBHbBIE TEPPUTOPHUH, 30HBI U CPOKH MOTYT OBITH H3MEeHEHBI 110 B3aUMHOMY COTJIaCHIO
CTOPOH Ha 0OCHOBe MeMopaHAyMa II0 perHOHaIM3al[iy U 30HUPOBAaHUIO OT 4 arpesit 2006 roga

YacTs II: CepTudpuKarys

HO]_'[HI/ICB H I1eYaTh JOJI2KHBI OTJIMYAaThCAd IBETOM OT 6JIaHKa
VI0CTOBEPSIIONTHE COTPYAHUIK

WMt (IIPOIIMCHBIMU 6YKBaMM) Kpasnuxanus u
3BaHUE

JlaTa rogIrucaHus
ITommuce
ITeyaTb OAmHcC
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